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lets Oar Ou Afrikaanse Liedjies. 
EDER leser van Dm HursGENOOT ken 

seker die dansliedjie: ,Wat maak 
oom Kalie daar? Wat rr:aak oom 
Kalie daar?'' Die meeste sal egter 
nie weet dat dit 'n ou Duitse studen
tewys,ie uit die agtiende eeu is nie. 
Dit wol'ld vandag nog gesing wanneer 
in 'n studentevereniging die groenes 

(Fuchse) opgeneem word. Onder die leidina van 
die '.'Fuchsmajor'' moet hulle dan qp stoel~, die 
leunmgs na vcor, die vertrek ingery kom. Dat 
daar maar. baie klein afwykinge in die wysie is 
soos ons cht nou 'hier sing, sal blyk uit die vol
gende afskrif van die J)uitse lied soos dit in die 
,I.~l~hre:" Kommcrsbuch, wat vandag byna ka
nomek 1s, staan: 

Beim Fuchsritt zu singen. 

~.et:wena.L9. 

~ ~~ I t.. J jJ I 
f...l 

J)TI;PR J. F. W. GROSSKOPF, 
STELLENI30SCH. 

[ Outeursregte voorbehou.] 
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2. Een van die drie die sag daar 'n mooie 
meisie. (Herhaal !) 
Wa-ron-en-die-jon, en-die-mel-en-die-jon! 
Die sag daar 'n mooie meis,ie. 

3. Liewe meisie, mag ek naar u, kom vryen? 
ens. 

4. vVeL skuinstamboer, dat moet je myn pa 
gaan vragen. ens. 

1'5. \Vel, oude heer, kan ek naar u dogter 
vryen? ens. 

11 ~~ I -1- -J i 1\ 

I J. i ~ 

(D.w.s. Drie jong tamhoere wat terugkeer van 
die corlog.) In 'n ander uitgawe is dit een ,mooi 
tamboer"; ,Joli tamibour revenant de la 
guerre. '' En hy vra ook 'n vader-nogal die. 
le-ming self : 

, Sire le roy, donnez moi votre fille." 
(Majesteit, gee vir my u dogter.) 

Maar hy kry die afwysende antwoord: 
,Joli tambour, tu n 'es pas assez riche." 
(nfooi tam boer, jy is nie ryk genoeg nie.) 

In 'n ander lesing word die. dogter egter deur 
die koning self aan die tamiboer aangepresenteer 
-met wa tter ry kdomme nog daarby ! Maar hy 
vers:Taai djt alles; want ,ek is die koning van 
Bngeland se seun. '' Hoe eg boers-Afrikaans is 
dit me in ons liedjie gewysig nie! 

~\l( t~ -J ~ 
Wa.s komrnt dol't von der Hoh, wa..s kommtdort von der Hoh, wa.s komrn.t dort von d.tr 

I~~ ~ l t rl 
Je. .. der- ncn Hoh~ 

Die vraag, hoe daardie lied se wysie na ons 
gekom het, sal sekerlik nooit heeltemal o,pge
helder kan v;ord nie. 11aar vir watter interes
sante gissinge en fantasiee maak dit nie die deur 
oop nie? 

Sangwys.ies het dikwels wonderlik rondge
swerwe. Die bekende Engelse ,For :he 's a jolly 
good fellow," is 'n ou Franse wysie: ,::\falhronck 
(later, in die agtiende eeu, Marlbon:·ugh) s'en 
va-t-en guerre"; wat, volgens party mense, op 
sy beurt van Arabiese oorsprong is, uit die tyd 
toe die Snrasene uit Spanje :Frankryk wou bin
nedring. 

As ons aan die posiesie van die Kaap in die 
sewentiende en agtiende eeu dink, en aan die 
verteen woordigers van die wereld se nasies . wa t 
hierlan.gs gereis of hier vertoef het, dan kan ons 
al byna verwag dat hier liedjies uit ba,ie lande, 
in hoofsaak natnurlik Nederlandse, bly hang het. 

Aangaande ,Wat maak oom Kalie daar?"; 
ons weet dat gedurende die later tydperk van die 
Oos-Incliese Kompanjie se bewind hier aan ons 
snidhoek, die soldate feitlik algar Duitsers was. 
En hooas w~aarskynlik sal onder clie knapies meer 
as een 
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verstoteling van die Duitse uniwersiteite 
gewees het, en deur :bulle (wie kan se.?) sou daa~
die wvsie hier kan belande het. DIS egter me 
onmo~ntlik nie clat dit in Holland al bekend was; 
-cbaroor son 'n kenner van die N eclerlnnclse 
volkslied gernadpleeg moet word. 

Ekself skry£ hierdie stuk as 'n pure leek, om
dat 'n paar interessante feite in ver:band met 
ou Afrikaanse liedjies wat ek ihier en daar opge
tel het, onder my aandag gekom het-veral van 
die kant van mevr. Ita Neethlin.g, van die dis
trik Potgietersrust. 

* * * * * 
In Humansdoi)p (die grensdistrik, langs die 

kus, van die oors1pronklike Boere-trek na die 
ooste) word die volgende liedjie*). nog gesing: 

J J] 
1. Er wa.ret'\ 

~ ?c I J!u- ~ I -J- t- l I ~ I ~ 
1\ ~-

~ tJ-

~(1. ca. fe- d.er- nera H a h) w.o..s kommt dort Yon det- Hah? ., 

G. \Vel, skuinstamboer, char kan ek jou niks 
van se nie. ens. 

7 .. 'Maar, skuinstamboer, en wat 1s dan jou 
rvkdom? ens. 

8. My rykdom is my paardjie en my sadel. 
ens. 

g, Maar, oude heer, en wat IS u dogters 
rykdom? ens. 

10. Hanr rykdom is thanr tafel en haar stoel
tjies. ens. 

11. vVel, oude heer, dan wil ik u dogter niet 
hebben. ens. 

12. vVel, skuinstamboer, dan kan jy na jou 
moer gaan! ens. 

Die vreemde woord ,skuinstamboer" trek al 
c1aclelik die aandag-, tamboer," natuurlik, in sy 
oorspronklike lbetekenis van trommelslaner; en 
iE hierclie geval ene met die kleiner trommel wat 
meer na sy linkerkant hang, aan 'n bree band 
wat skuins oor sy regterskouer gaan. · 

}fnar nog. interessanter was die saak toe mevr. 
X eethling uit rhaar groot versameling van Franse 
,elhitnsons" somar 'n paar eksemplare (wat in 
teks en melodie effens onder mekaar verskil) van 
'n ou Franse liedjie uithaal. In die een vorm 

· begin die lied: 

,Trois jeun's tambours s'en revenant cle la 
guerre. 

Et nm tan plan, etc.'' 

*) Dat hierdie note-afskrif nie in ma,te ingedeel is 
nie, is histories heeltemal in ooreenstemming met die 
feit dat die on volkslied->vereldli;k sowel as geestelik 
--in SY WYsie veel meer die woorde en ihulle ritme 
gevolg' he( Dit sien ons nou nog .in die metriese 
nyheid van Afr~kaanse deunt.iies . _uit was, b.v., ook 
die geval ;by die ou Frans-Protestantse Psalms. (V gl. 
,Hugenottenlieder,'' uitgegee deur Cordier, El'her
feld, 1920.) 

J J if) J J J ; J 
drie, er wa.r~" dnt tClm ·bot- r~n . Er 

J @.J j 1 
mel--~ e t1·d,·e- j OYl ! . Er 

Het hierdie lied nou met die Hugenote ge
kom? Onmoontlik is dit nie, maar nie alte waar
skynlik n.:.e; ook weens die half-Nederlandse taal- · 
vorm wat dit tot vandag toe lbehou het. En 
D <m my is gese, -daar bestaan 'n ou Hollandse : 
, ,Drie sc.huintam1boers die kwamen uit den oos
ten." Tog is dit opvallend dat die Afrikaanse 
melo:lie uit Humansdorp ( soos dit deur my vrou 
daar opgeteken is) nogal 'n sterk ooreenkoms 
vertoon met die ou Franse wysies. (Uitgegee 
o.a. in die Collection Rene Delbost, No. 5, ,Joli 
Tambour," en in Vieilles chansons de France, 
notees par Marya Delvard.) 

* * * * * 
Van verskeie ou Afrikaanse Jiedjies het ek al 

vcor jare die woorde opgeteken uit die mond van 
ko~r.dt. Jan Viljoen, 'n egte Zoutpansberger van 
die ou dae. Ons was in die tbewoe tye van 1914-
1Hlf5 lank saam in een fronk-sel in Pretoria. 
Hy kon die liedj.:.es nog sing; want in sy jong. 
jare vvas hy 'n vername seremoniemeester o1p 
bruilofte gewees. Maar ongelukkig weet ek self 
vim musiek te rriin om 'n wysie te lum op
skrywe. 

Een van syne, n eenvoudig-liewe Boere
minneliedjie, lhet vir een van ons bekende musi
kusse, prof. Hans Endler, van die Stellenlbosse 
Konser\vatorium, so bekoor dat hy dit self wou 
toonset. ])it 1het onlangs by R. Muller in druk 
''erskyn onder die tietel , , Ou Afrikaans-Hollandse 
liedjie uit Zoutpans:berg, '' en dit sal seker in die 
vorm baie vriende maak. 

Die woorcle laat ek 1hier volg (presies soos dit 
v1r my voorgesing is) : 

1. Die vogeltjies sing so vriendelik, 
so vriend 'lik en so bly, 

maar mooier sing my liefste, 
geen vogeltjie soals · sy. 

i)JJ~J I 
wartn drie, er Wd·ren drie. 

f) J ; i/3 J I 
wa.ren drie ta.m- boe - re n . 
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2. Die sterretjies skyn so vriende1ik, 
verkwik my menig keer, 

maar haar twee bruine ogies 
verkwik my hart nog meer. 

3. Die vrugte is so heerlik, 
so gulsig en so soet, 

maar 'n soentjie van my liefste 
die doen my JJ.art so goed. 

4. My vriende syn my dier1baar, 
famielje ·my veel waard, 

maar ek hemin my liefste 
hoven elke vriend op aard. 

5. Omhels my met u armen, 
ontvang my in u skoot, 

kom bind met my 'n liefdeband, 
ja, iblyf tot in die dood! 

Van verskeie van oom Jan Viljoen se liedjies 
het ook 'n jong Waterberger, Ohristiaan van Sta
den, gedeeltes geken; dikwels met effentjies an
der woorde. Hy het toe vertel dat sy susters nog 
, , skryfboekevol'' het met sulke liedjies (die woor
de, natuurlik). Ook uit Kaapse distrikte, ·Cale-

I~ ~~ ~ ':t ll 

DIE HUISGENOOT 

schryf my dan eens een brief, 
qpdat ik op uw bruiloft mocht komen, 
opdat 'k op uw hruiloft mocht zyn. 

5. Zy zeide: Op myn bruiloft zult gy er niet 
komen, 

op de bruiloft zult gy er niet zyn; 
want er zyn zoveel ander jongeheertjies, 
die zoveel ibeter zyn dan gy. 

6. En ik zeide: Zoetliefje, als gy komt te 
sterven, 

schry£ my dan eens een brief, 
opdat ik op uw grafsteen mocht schryven: 
,Hier ligt een zoetlief van my.'' 

7. Zy zeide : Op de grafsteen zult gy niet 
schryven, 

op de grafsteen zult gy er niet zyn; 
want er zyn zoveel ander jongeheertjies, 
die zoveel ibeter zyn dan gy. 

In Humansdorp het ihulle die eerste versie as 
vyfde gesing, en die lied begin met die woorde 
wa t hier onder die note staan : 

Die volgende verse is daar dan : 

; ~ ~ ~ ~ J 
1. Niet 1 a.n-qer eta." ' Sa-ter- d.o.g - a.. - vond 

(16 MAART 1928. 

4. ,Op m'n bruilo£ hoe£ gy niet te wesen, 
qp m''n bruilof hoe£ gy niet te syn; 
want er syn soveel andere heertjies, 
die daar op myn :bruilof sal syn." 

5. Dit was langs Groenlands strate, 
daar heh ik ten einde gedaan, 
daar heb ik myn soetlief moet laten; · 
dat heeft myn famielie gedaan. 

My eie gevoel was dat in die Transvaalse teks 
( aLhoewel dit in ,party opsigte meer afgeslyt is) 
die Hollandse taal vorm nog sterker gevoel is
soos ek deur die skryfwyse probeer a and ui het. 
In baie gevalle bewys die onvolkome rym dat 
daar iets verkeerd is : By hierdie laaste vers sien 
ons, b.v., dat reels 1 en 3, 2 en 4 nog rym, ter
wyl daar verse is wat glad nie meer rym nie. 
Reel 3 van die eerste vers van die Transvaalse 
afskri£ kan moontlik gewees ihet : 

,Daar heeft my myn zoetlief ver1aten." 

Ons moet naamlik onthou: sulke liedjies het 
vir ges1agte van mond tot mond gegaan; die 
s i n g was die ,hoofsaak, en so het die woorde 

;t ; ; ; J Jl 
sta. ik voor myn soetlief 

~ 

' 
*t# rJ n f) J J J ; D J ~ ·J 

J 

haur cleur 3 

I~ •J to J 
voor u 

don, b. v., vertel vriende vir my van vroulike 
famielielede wat nog sulke geskrewe teksversa
melinge van Afrikaanse liedjies here. Daar sou 
dus selfs vandag nog 'baie kans wees om 'n v~1ks
erfstuk van die grootste waar:de te red-veral as 
'n musiekkundige ontdekkingsreisiger sou uit
trek na die meer afgelee dele van die land om 
ook die melodiee te kan opskrywe. 

Baie van die liedjies was bruilofs- en liefdes
liedere. So was daar die ou Hollandse , ,Aan den 
oever van een snellen vliet," wat hulle in Trans
vaal glo gewoonlik die J onkmanslied genoem 
het; en Die Troulied: , ,Hier treed ik in een an
ders h uis. '' Van die twee kon ek die teks nie 
volledig kry nie, maar baie mense sal dit nog 
ken. 

Merkwaardig is dit dat een· van die liedjies 
wat ek uit die mond van die Zoutpansiberger op
geteken het, met klein afwykinge ook in Humans
dorp, onder aan die suidkus, nog ibekend is. Die 
melodie is ook in ihierdie distrik deur my vrou 
opgeteken. Die wysie herinner weer sterk aan 
die van 'n ou lied uit die Horae Belgicae (12de 
of 13de eeu): ,Naer Oostland willen wij 
rijdenjNaer Oostland willen wij mee." 

Die woorde van die lied, soos ek hulle in 
rrransvaal opgeteken het, was as volg:-

1. Daar waren in Groenelands .straten 
zo menig tot einde gebracht, 
daar heb ik myn zoetlie£ verloren; 
dat hebiben mijn vrienden gedaan. 

2. Niet langer dan Zaterdagavond 
to en stond 'k voor myn zoetlief haar deur, 
ek 'k zeide: Zoetliefje, doe open, 
hier sta ik voor uw deur. 

3. Zy zeide: Ik doe u niet qpen, 
ik laat u niet binnenkwam; 
want er zyn zoveel ander jongeheertjies, 
die zoveel heter zyn dan gy. 

4. En ik zeide: Zoetliefje, ah gy komt te 
trouwen, 

en'k sei -de; "Soe.f-lie-fie) doe o- ~n. _, hier sta. ik 

, c i II 

d~u.r'" 

2. ,Ik doe u so waarlik niet open, 
ik laat u so waarlik niet in; 
so gaan maar naar huis en gaan slapen, 
hier .heb ik 'n ander soetlief. '' 

3. Nu bethl'hems gy komen te trouen, (blyk-
ba·ar bedorwe) 

so skryf my dan tog ook een brief, 
da t ik op u bruilof. mog we sen 
en kies my een ander soetlie£. 

:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

'n 'Duit8e yollksliedsinger met fluit e.n 
skuins tamboer aan die begin van 

die sewentiende eeu. 

l 
I 

taamlik verslyt en op plekke selfs onverstaan
baar geword. 

* * * * * 
Hierdie laaste lied gee in elk geval nog die in

druk dat dit van meer regstreeks Hollandse af
koms ie, en dit sou my nie ver!baas as dit vandag 
nog, b.v., as matroselied daar lewe nie. Meer 
Afrikaans-alhoewel ek my mag vergis-lyk die 
volgende vrolike spotliedjie oor trouery ( ook uit 
H umansdorp) :-

(Vir die musiek sien volgende plaat.) 

1. So J annie, trou j.e liewers niet, dan raak 
jy in verdriet ! 

So J anne, trou je liewers niE)t, dan raak jy 
in v~rdriet ! 

Want trou jy met 'n oue, dan gaan sy voor 
jou d~d. 

En trou jy ·met 'n jonge, dan sit sy op jou 
skoot. 

So J annie, trou je liewers niet; dan raak jy 
in verdriet ! 

So ,Jannie, trou je liewers niet; dan raak jy 
in ellende! 

2. So J annie, ens. 

Want trou jy met 'n lange, dan siet sy jou 
ooreen, *) 

en trou jy met 'n korte, dan gryp sy aan 
jou 'ibeen. Ens. 

3. Want trou jy met 'n skele, dan siet sy twee 
vir een, 

en trou jy met 'n regte, dan siet sy weer 
te veel. 

4. Want trou jy met 'n ryke, · dan is sy oor 
jou baas, 

en trou jy met 'n arme, dan loop JY nes 
ou Klaas. 

*) 86 uitges,preek, en nie oor-heen nie. Die uit-
spraak ,ooreen" hoor 'n mens ook baie in di~ N oorde 
in die uitdrukiking ,oorheen skiet" (op jag). 
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' "' 1 f:"j J 
;: 

J J :± ;t N) J :J j :t ~ 

lie -wers n.i~t ~ dan raD.k. jy '" ver -driet f So trou. je. Ja.n-nie frou je.. 

I~ ~ J] j I:L J J J ~ J ~ 

l \ :J J :J JJ J 
li~-wers ni~t; dan ra.o..k jy in ver- drie.t ! Wtt.nt trou jy met 'n ou.- e, d~n 

1&~ i .t ';I ~ J :; J 
,_. J' .,, 

4L .~ 11 J ;)) 
~nsy voor j~u dood., en troL-l J'J met ~n Op jOU .skoot. 

1& '4 ~ ~ J ] " 1 --i 1 ~ J ~= ~ ~ 

So Jan· nie. frou je lie- wers t'\i£t; dan ra.Qk jy 

I@ ~ 
._. 

~ J i= J 
}rou je I ie - wers 

5. \Vant trou jy met 'n vette, dan slaap jy te 
benoud, 

en trou jy met 'n maere, dan slaap jy weer 
te koud. 

Ek het orals moeite gedoen om die woorde 
van sulke liedjies presies so op te skrywe soos 
ek dit gehoor ihet, ook waar daar duidelik foute 
of korru1psies was; en so hal£-Hollands, hal£
Afrikaans soos dit in die mond van ons mense 
bly lee£ het. ,Miskien is dit nog 'n ooriblyfsel 
van die meer filologiese grondslag van my eerste 
studietyd. Maar ek is oortuig daarvan dat dit 
by die qpteken die regte metode is. Hoe meer 
verskillende lesings noukeurig in allerhande stre
ke opgeteken word, !hoe makliker sal dit dan 
wees om 'n halfbegrawe musikale volkskat weer 
in sy lbeste vorm in ere te herstel en vir alge
mene gebruik uit te gee. 

Blykbaar het die ouer geslag veel meer gesing 
as wat ons dink. En nie van die ontleende tin
geltangel-wysies of vertaalde Engels-Amerikaan
se goedjies wat vandag deur die onwetendes 
dikwels as , ,Afrikaanse'' liedjies verwelkom 
word nie; maar egte ou erfstukke van die voor
vaders-alhoewel in die teks baiekeer kostelik 
vervorm om dit aan te pas by die Afrikaanse 
lewe. Dit was liedjies wat met die rnense saam 
.g e 1 e w e, saam getrek en saam verander het. 
En dit is juis die karakter van die egte v o 1 k s -
lied. Ek wil nie ontken-dit het tog al uit die 
bowestaande geblyk-dat ook die Qu volkslied 
ontleen het nie. Selfs moderne toeeigeninge 
soos ,Sarie Marais" het in die volksmond volks
liedkarakter aangeneem, met die tiepiese veran
dering van woorde (lb. v., groen doringboom en 
geelperskeboom vir soetdoringiboom) en aanlas of 
v,erloor van versies. 

, , Sarie Marais'' is egter tog maar die wysie van 
'n betreldik moderne Amerikaanse lied, en ook 
die woorde is hal£-vertaal. ,Wanneer kom ons 
troudag, Gertjie ?" is die wysie van ,Just before 
the !battle, mother"; ,Boereplaas" van die 
Duitse ,0 Tannenbaum"; ,Transvaal is weer in 
moeilikheid" van die Amerikaanse ,,Marching 
through Georgia." Ook daardie liefling van die 
Stellenbosse studente: ,Kom ons gaan blomme 
pluk in die vlei," is bewus vir 'n Engelse deun
tjie gedig deur my ou studievriend Imker Hoo
genhout-destyds, toe ons feitlik net Engels ge
sing het, 'n besliste verdienste. En, laat ons 
eerlik wees, heelwat van die jongste strand-, 
piekniek- en voetJbal-liedjies kom van die Kaap-

1 1 ~ ~ J· ; 
niet; dCl.f\ raa..k j-y in el 

s,'\ kleuriinge, \vat 'n opvallende volkslie-dgav,·e 
besit. 

In my studentedae, meer as twinti.g jaar ge
lede, het ons na 'n groat oorwinning van Japie 
Krige en Bob Loubser hulle gesing: 

Die Stellerrbosch se boys are as gcod as goL1. 
Die Kaa pnaars se hart word naar. 
Wie, wie, wie (crescendo) gee vir Villagers :1 ·'. 

(of wie dit mag gewees het). 
Stellenbosch gee vir die Kapenaars! 
Lekker! ( Eintlik : Dekke !) 

En baie van ons wis -dat dit eintlik van die 
Perelse of W ellingtonse volk afkomstig was;- · 
soos waarskynlik ook : , , Tan' Miena kook 
stroop / Vir meiboskonfyt / Van W ellingtonse 
suiker /Van tripp ens die ,pond.'' 

Partykeer, natuurlik, het die Kaapse volk, naas 
ander ou Afrikaanse oorblyfsels, ook nog egte 
outydse liedjies van hulle blanke base bewanr. 
En dit sou vir 'n wetenskaplik deeglike navorser 
ook bepaald raadsaam wees om onder die , , bruin 
mense'' ou volksliedjies op te spoor. 

* * * * * 
Sedert jare al word in Europese lande-lande 

dikwels met die rykste skat van nasionale kuns
musiek, ywerig van die ou volksliedere vergaar 
en gedruk. Baie daarvan het in die groat kon· 
sertsale met eer verskyn. Ek hoe£ net aan 
Franse , chansons" en die Keltiese vissersliedere 
van die Hebriede te herinner. W ereldroem het 
die sangeres Yvette Guilbert verwer£ met haar 
voordragte van ou Franse (later ook ander) volks
liedere, en sy het daardeur geweldig bygedra 
tot die eer-1herstel van sulke volksang, nie alleen 
in. haar eie vaderland nie. In Duitssprekende 
Jande word honderde van eenvoudige ou boere
liedjies vandag weer gesing, en die outydse be
geleiding-instrumente soos die luit en . die 
Klampfen" (die Suid-Duitse ghitaar), het daar
deur weer saam herlewe. 

Die harde baanbrekerslewe van die Afrikaanse 
Boere en hulle verspreide woonplekke was nie 
eintlik ·bevorderlik vir die ontwikkeling en voort
bestaan van 'n eie volkslied nie. En toa sal ons 
vvaarskynlik ontd.ek dat daar ongekende ~katte is 
wat ons nog uit die sto£ kan uitgrawe en weer 
tot algemene volkshesitting kan maak. 

Dis 'n ereplig vir die geslag van vandag ! 

* * # * 

in I --1 
I 

I ; 
:Jt J ;;l 

in ver-driet! so Ja.n-ttie 

uit9-erelc. 

I ) J 
fe.n de! 

Ek hoqp dat die 1paar voo11beelde, wat deur 
gelukkige toeval in my hande gekom het-dus 
sander dat ek eintlik gaan soek het-'n aan
sporing sal wees vir baie ander om ook 'n :bietjie 
te help soek en opgrawe en bekend :rr.aak. Die 
Redakteur van Dm HursGE~ooT sal seker me-t 
graagte die navorsing aanmoedig en steun. As 
hy wil, kan ek hom by 'n later geleentiheid nog 
woorde van 'n klompie ou Boere-liedjies uit 
Transvaal stuur,_ en miskien een of twee liedjies 
met wysies uit Humansdorp. 

Stellenbosc.h, 24 ·Febr. 1928. 

In die Aandskemering. 
Deur D.J.P. 

In die vreedsame stilte van die aandskeme-
ring is rus en geluk. . 

Vir die landbouer wat van die eerste tinteling 
van die rooidag a£ op sy plaas in die sweet van 
sy aanskyn gewerska£ en geswoeg het; vir die 
uitgeputte sakeman met die gesoem van die 
groot stad nog in sy ore, en syfers en besigheid 
in sy lwp-vir al die wriemelende mensies is dit 
asof die aandskemer 'n sagte hand op die ver
hitte voorhoo£ le en 'n stilte kalmte en tevreden
heid in die siel bring. 

Dis is die aandskemer, as die nag sag en 
geruisloos om jou heen vou, dat jy die haat en 
die oitsigheid, en die nougesette kleinlikheid van 
die mens uit jou siel verban, en jy jou hart wyd 
oopsit vir die gees van liefde en verdraagsaam
heid wat die heelal deurtrek. 

Dis in die aandskemer dat jy die glorie en 
die geluk ondervind van die mens wat die kiem 
van 'n God in hom het. 

Hv: ,\Veet jy watter deel van 'n motor die 
gouste breek as 'n mens nie versigtig is nie ?" 

Sy: ,Dis seker die stuurwiel, want daarom 
het jy met jou twee hande die wiel so versigtig 
gehou toe ons gery het. '' 

* * * * * 
Hoogmoedige ouer : , , So? Dan wil jy my 

skoonseun word?'' 
Kerel: ,Nee, Meneer, maar as ek met u 

dogter trou, dan sal ek maar moet, want ek sien 
nie hoe ek anders daaruit sal kom nie. '' 
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